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A Cognitive Approach To Metaphor Translation :
A critical analysis of “the city is a woman” metaphor translation in Yasmina
khadra’s trilogy on the misunderstanding between Orient and Occident.
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Abstract

Metaphor translation has attracted a lot of
attention from scholars in translation studies,
both in theory and practice, because rendering the
metaphor’s meaning, when translating, poses a
real challenge for the literary translator.

This study aims to answer two major questions:
1- What makes the metaphor translation a
problematic issue?

2- What are the best strategies that help the
translator to overcome the difficulties involving
the translation of metaphorical expressions?

After an overview of how metaphor has been
dealt in different previous works, this paper
discusses a new model towards metaphors
translation by analyzing the occurrences of the
metaphor "The City Is A Woman" in three novels
of Yasmina KHADRA - his trilogy on the
misunderstanding between East and West- and
their translations into Arabic. The analysis relies
on Lakoff and Johnson’s cognitive theory as well
as Mandelblit’s cognitive translation hypothesis.
Keywords: Metaphor translation; figures of
speech; cognitive theory; Mandelblit’s model;
translation difficulties.

Résumé

La traduction de la métaphore a suscité¢ un grand
intérét en traductologie, tant sur le plan théorique
que pratique, car la restitution du sens de la
métaphore, lors de 1’opération traduisante, présente
un réel défi pour le traducteur littéraire.

La présente étude tacherait de répondre a deux
questions principales :

1- Qu’est ce qui rend la traduction de la métaphore
problématique?

2- Quelles sont les meilleures stratégies qui
permettraient au traducteur de pallier les
difficultés inhérentes au transfert de la métaphore?
Aprés avoir fait passer en revue quelques
recherches qui ont abordé la question de la
traduction de la métaphore, nous avons procédé a
I’analyse des occurrences de « la métaphore de la
ville » dans la trilogie de Y.KHADRA, et leurs
traductions en arabe en s’appuyant sur
« ’hypothése cognitive de la traduction» de
« Mandelblit» ainsi que sur la théorie de
« Lakoff et Johnson ».

Mots clés: traduction de la métaphore; figures de
style; théorie cognitive; modele de « Mandelblit » ;
difficultés de la traduction.
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“Our view (...) runs counter to the classical and still most widely held theory
of metaphor, namely, the comparison theory says:
1- metaphors are matters of language and not matters of thought or action
2- A metaphor of form “ A is B” is a linguistic expression whose
meaning is the same as a corresponding linguistic expression of the
form “ A is like B, in respects X, Y , Z... 3- A metaphor can therefore
only describe preexisting similarities. It cannot create similarities. 2

(@ 550 Al 5 U135 Y Gy ) 300 8 ela L g U plad gy (il
Gl 5 Bl el e el 3] -1 iled ela S g sl 4 e slenall
S A el 5 e A" o e TUSEN e b el -2, Jedl Y 5 Sl A
G G 3 (Kar ¢ =3 ", ep oo el o dnd 1" 5Ll LY
3Msaaa and an sl B8 LS Y 5 Slal 83 g sall A 4 ol i
(20U 3 Jhas Abiali 5 jlaiul) el Dl 15l A aal) 4 00 8 L
e A QM g agdl) 135 elall 5 el sgllS (lgn s AN 5a¥) (e o W) g
o Lasd 3 laiud A jaall 4 L) (gola il Sy 5 ¢sulel) Sal
888 A sal 311 Ll J5ala A gal (65 O 8 Auad s el a5 laia) -1
L AeY
(O ol Y 7)o Gmeadll gl o jlacadd) I 8 els S
»*...« Metaphor is primarily a matter of thought
S el Al Lulud 5 jlaanyim

P

George, Lakoft, and Mark, Johnson, Metaphors We Live By, The University 2
of Chicago Press, London, 2003, p 154

4 George, Lakoff, and Mark, Johnson, op.cit, p 154
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« The primary function of metaphor is to provide a
partial understanding of one kind of experience in
terms of another kind of experience. They may
involve preexisting isolated similarities, the creation
of new similarities and more»®
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11 Cited in: Elena A BURMAKOVA, Nadezda LMARUGINA, Cognitive Approach
to Metaphor Translation in Literary Discourse. Article in PROCEDIA 154 (October
2014) 527-533. p528.

12 Broeck, Raymond Vanden, The Limits of Translatability Exemplified by Metaphor
Translation, Poetics Today, vol. 2, N°4, Translation Theory and Intercultural
Relations, 1981.pp73-87- Duke University Press. P77.
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14 Peter NEWMARK, op.cit, P 88.
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. Christina Schéffner. Metaphor and translation: some implications of a !’
cognitive approach. Journal of pragmatics 36 (2004)- 1253-1269. P1258
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Mandelblit, N. 1995. “The cognitive view of metaphor and its 2°
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